
 

 

 

 

 اگاسیآل کوسیاثر ن «یونانیروح »کتاب  رامونیپ یسخن

 احمد پاکتچی

 برگردان فارسی یادداشتی از دکتر پاکتچی خطاب به سفیر یونان 

 «4121اردیبهشت  2» 8282آوریل  82در تاریخ 

 

در  ونانیدائم  ۀندیکوموتساکوس، نما وسیجناب گئورگ زم،یبه لطف و دعوت همکار و دوست عز امروز

دلچسب با همکاران و لذت  ینیدعوت شدم. گذشته از همنش یونانیزبان  یبه مراسم روز جهان ونسکوی

روح »عنوان  با اگاسیآل کوسیاز ن یکرد: کتاب ریما را غافلگ ژهیو یا هیهد ،یونانی یطعم غذاها دنیچش

به  وقفه یکتاب چنان مرا مجذوب خود کرد که تمام شب را ب نیا«. من یدی: سخنان نغزِ کلیونانی

 خواندنش پرداختم. 

 

 جالب بود: میکتاب از سه جهت برا نیا

 نخست

آن  ۀعنوانِ دوزبان یِمفهوم یِکه در نگاه اول به جلد کتاب توجهم را جلب کرد، هماهنگ یزیچ نیاول

 بود:

L'Esprit grec / Το Ελληνικό Πνεύμα «( ا«یونانیروح .)یفلسف یا دهیدر ا شهیعنوان ر نی 

 / Volksgeistمانند  یمیمشترک است و در مفاه یو فرانسو یآلمان لسوفانیف انیدارد که م

Esprit de nation «(روح ملت )»یِجمع یِآگاه ای تیبه روح، شخص میمفاه نی. اشود یخلاصه م 

 یدهایسربرآورده و با تأک یمتفاوت یِفکر یملت اشاره دارند، اما هرکدام از سنتها ای قوم کی ۀژیو

 :آورد یم ادیرا به  ریمانند موارد ز ییها دهیعنوان، ا نیاند. ا شده یصورتبند یگوناگون

Volksgeist و زنده، یفرهنگ یروح ۀهردر، به مثاب 

Volksgeist ملت، کی «یروح جهان»از  یخیتار یعنوان مرحله.ا هگل، به 

Esprit de nation ملت، کی یعموم ۀبرآمده از اراد یِاسیوحدتِ س یمعنا روسو، به 



 .شلهیو م شتهیمانند ف ک،یرمانت انِیگرا یمل شِیموردِ ستا یِروحِ مل و

سخن  یا«یخصلتِ درون»از  یاست که همگ نیا یفرانسو-یآلمان یها دهیا نیمشترکِ ا ۀهست

 .دهد یپرورش م شیها سنت ایملت از راه رفتار، اراده  کیکه  ندیگو یم

 ψυχήاستفاده کرده، نه «( پنوما)» πνεύμα ۀکتاب از واژ یِونانیبود که عنوان  نیا میتازه برا ۀنکت اما

 Το Ελληνικό مییبگو دیالبته که با: »دیممکن است بگو زبان یونانی کیکه  دانم ی(. م«پسوخه)»

Πνεύμα  و نهψυχή »!و نه  یونانیفرد  کینه بعنوان - یرونیب یعنوان ناظر من، به یاما آنچه برا

انتخاب است. در  نیدر ا یدارد، ظرافت یا ژهیو تیاهم -یغرب یاروپا شهیدر اند دار شهیر یفرد

به  ψυχήحال آنکه  شود، یترجمه م« روح، شبح»معمولاً به  πνεύμαاستاندارد،  ۀدوزبان یها فرهنگ

 یبه روحِ مجردِ انسان πνεύμαممکن است برداشت شود که  نجای. از اشود یبرگردانده م« روح، جان»

 یخوب باستان آشنا هستند، به ونانیروحِ متجسدّ است. آنان که با فلسفه  ψυχή کهیاشاره دارد، درحال

 کی Geist / Espritاز  ی. البته، وقتستندین ریپذ نیگزیجا یا نهیدو واژه در هر زم نیکه ا دانند یم

 .یشناخت ستیاندامِ ز کیمردم است، نه  یِبدنِ جمع نجایدر ا« کالبد» م،ییگو یملت سخن م

 نیب زیدرک تما یبرا ینمونه بارز ،یحیمس اتی( در الهάγιο πνεύμα« )القدس روح» یاتیاله مفهوم

 یکه روانشناس مینیبیم گر،ید ی. از سودهدیارائه م یونانی شهیدر اند «پسوخه»و « پنوما»

(psychology به ) پنوما»نه  پردازد،یم «پسوخه»مطالعه.» 

از  یونانیاست: در برداشت  تیحائز اهم میو برا افتمیآنچه من در نگاه اول به عنوان کتاب در نیبنابرا

« پنوما» یملت دارا کی ،یونانی( در بافت Volksgeist/Esprit de Nation« )روح ملت»مفهوم 

با مفهوم  سهیقابل مقا یتا حد -مجرد است، نه متجسد  یروح یبدان معناست که ملت دارا نیاست. ا

 «.القدس روح»

 

 دوم منظر

باستان و  یونانی شهیاند یها از آموزه یا یغن زهیکتاب، آم نیشده در ا یگردآور مانهیحک سخنان

 نیب یزمان میشکاف عظ کوشد یعمداً م سندهیوضوح مشخص است که نو . بهدهد یمدرن را ارائه م

 «یونانیروح »و منسجم از  کپارچهی یریجهان معاصر را پل بزند و تصو اتیو تجرب یباستان یها سنت

 - فرض شیپ یحت ای -انتظار  نیا ،یفکر خیارائه دهد. معمولاً هنگام بحث درباره فلسفه و تار داریپا

از صحبت  یوقت ژهیو و مدرن وجود دارد، به یباستان یها دهیا نیب دیشد یوجود دارد که گسست



 یطور شهود آشنا و به اومتد نیا ،یرانیا کیمن به عنوان  یهاست. اما برا نه قرنها، بلکه هزاره یا فاصله

 درک است. قابل

 تواند یم یراحت به یرانیا کیاست،  بیها غا از فرهنگ یاریدر بس داریپا یرشته فلسف نیچن اگرچه

چتر  ریز یباستان ینیشیپ کی میدر امتداد مستق تواند یمعاصر م شمندیاند کیدرک کند که چگونه 

چقدر  که کردم یکتاب، تصور م نی. هنگام ورق زدن صفحات اردیقرار گ «یروح مل» داریگسترده و پا

 یرا در ارتباط با شکوه حماس یسهراب سپهر ایمانند اخوان ثالث  یرانیشاعران معاصر ا توان یساده م

 نیب یخیتار یها فاصله رغمیآثار، عل نی. همه ادیحافظ فهم وانید ییحکمت غنا ای یشاهنامه فردوس

 اند. مشترک متحد شده یو معنو یفرهنگ یآنها، با حس

با  تواند یهنوز م یشعر یا قطعه ای یباستان یکلام فلسف کیکه چگونه  نمیبب توانم یم ب،یترت نیهم به

هستند،  کسانی یظاهر یها دهیکه ا لیدل نینه لزوماً به ا -شود  انداز نیمدرن طن یونانی شمندیاند

در  - یمعنو یریگ جهت ،یپرسشگر یها وهیوخو، ش خلق - ییربنایز ینیب که جهان لیدل نیبلکه به ا

 ها منتقل شده است. طول نسل

خاص،  یها دهیبود، نه لزوماً با خود ا ییو شناسا یاز همدل یا من تجربه یکتاب برا نیصفحه از ا هر

تداوم  نیملت. ا کیروح  زمان یب بانیسا ریو مدرن ز یباستان یها شهیاند وندیبلکه با امکان محض پ

در  یخوب به سندهیاست که نو یزیچ - زندیم وندیکه گذشته و حال را به هم پ یا یرشته نامرئ -ژرف 

 .دیستا یو م زدیانگ یآن را برم یگردآور نیا

 

 سوم منظر

 ر،یکم نظ یاست که با مهارت هیژرفانگر و پرما یاثر ،«یونانیروح »با عنوان  اگاسیآل کوسین مجموعه

تأمل  یها از کلمات قصار و عکس قیدق ینشیگز قیباستان و معاصر را از طر ونانیحکمت جاودان 

فراوان از  یتکه با دق دهد یرا ارائه م مانهیسخن حک کصدیکتاب حدود  نی. ازدیآم یدر هم م زیبرانگ

هومر  یاند؛ از سخنان حماس شده نشیها گز در طول هزاره یونانی یاز صداها یا گسترده فیط انیم

)هم در  یونانی ی. هر کلام قصار هم به زبان اصلانوسیهنرمندانه معاصر الکوس فاس انیگرفته تا ب

ئه شده است فرانسه ارا زبانفاخر به  یا و هم مدرن، در صورت لزوم( و هم با ترجمه یباستان یها لهجه

 سازد. یرا ممکن م یزبان فیامر درک ظرا نیکه ا

 نیزبیت یکننده قرار دارد که با نگاه رهیخ دیو سف اهیعکس س 482 ق،یعم یتأملات متن نیکنار ا در

ندارند، بلکه به عنوان  ینیوجه صرفاً جنبه تزئ چیبه ه ریتصاو نیاند. ا ثبت شده اگاسیتوسط خود آل



آن و روح  زمان یمناظر ب ،یونانی یزندگ فیکنند که جوهره ظر یعمل م یریتصو یمراقبه ها

کلمات قصار  یخاموش با وزن فلسف ییعکس ها گفتگو نی. اکشند یم ریناملموس مردمش را به تصو

روح » قت،ی. در حقسازند یتر م و گسترده یآنها را غن یمتفاوت، معنا یحس قیو از طر کنند یبرقرار م

را در  یریو تصو یادب یهماهنگ، هنرها یا وهیمتعدد است که به ش یها هیبا لا یهنر یتلاش «یونانی

 .ردیرا جشن بگ یونانیماندگار و حکمت ژرف نهفته در فرهنگ  ییبایتا ز زدیآم یهم م

 یجذاب برا یا نهیزم ز،یمتما انیب وهیدو ش یعمد بیترک نیشناس، ا نشانه کیمن به عنوان  یبرا

برجسته،  یپردازان نشانه شناس هیزبان شناسان و نظر نشیاز ب یروی. با پکند یفراهم م قیتحق

به  یونانیکه انتقال معنا از  یزبان نی: ترجمه بمیکن ییاثر شناسا نیدو جنبه مهم را در ا میتوان یم

 است؛ هر کدام به یعکاس یریبه زبان تصو یزبان کلام لیکه تبد ینشانه ا نایفرانسه است، و ترجمه ب

به  تیمن که در نها ی. پژوهش قبلکنند یحال مرتبط عمل م نیاما در ع زیمتما یا عنوان نظام نشانه

از  یلیو شامل تحل - دیانجام( 8242)تهران، « تا عمل هی: از نظرینشانه ا نایترجمه ب»انتشار کتاب 

 جادیا یبررس یبرا نیلورستایشل س« درخت بخشنده»در کتاب  یریو تصو یزبان کلام نیتعامل ب

 فراهم کرد. قینوع تحق نیا یبرا ییمبنا -و همپوشان بود  یدو وجه یزبان

بار  نیا -را  یریو تصو یزبان کلام نیب ایپو یمن به گفتگو یعلاقه علم گریبار د «یونانیروح » مطالعه

عکس  نیمعنادار ب یارتباط جادیدر ا سندهیاست. ابتکار نو ختهیبرانگ - اگاسیدر بافت اثر آگاهانه آل

 یگفتگو نیچن از یمثال زدن یا و کلمات قصار با دقت انتخاب شده، نمونه زیتأمل برانگ یها

به  دهد؛ یترجمه ساده ارتقاء م کیکتاب را فراتر از  ،یتعامل عمد نیدهد. ا یارائه م یا نانشانهیب

 سازد یم یچندبعد یو زبان ردیگ یمخاطب را به کار م یلیو هم تخ یمفهوم یفعالانه هم قوا یا گونه

فرد هر دو نظام  قوت منحصربه اطاز نق یریگ را با بهره یونانیروح  یدگیچیکه قادر است ژرفا و پ

 کند. انیب یریو تصو یکلام یا نشانه

 یرا به سازوکارها یشناخت نشانه یا فرصت را داشته باشم تا مطالعه نیا ندهیدر آ دوارمیام مانهیصم

 ییآشنا نیدر کتاب قابل توجه خود به کار گرفته تا چن اگاسیآل کوسیاختصاص دهم که ن یخاص

 را پرورش دهد. یونانیبا جوهره فرهنگ  یقیعم

 


